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Abstract 

 This study examines irony as a narrative mechanism in Tuti-nama and 
analyzes its pivotal role in creating ambiguous and polysemous meanings. 
Employing a descriptive-analytical method, the present research seeks to 
answer the following questions: Which types of irony are predominant in this 
work, and how are the parrot's sub-narratives positioned ironically in relation 
to the main story? The findings indicate that situational irony is the most 
recurrent type in the book. This irony emerges from the meaningful contrast 
between the main story_which itself is framed within dramatic irony_and the 
parrot's embedded tales. Although the sub-narratives ostensibly serve to 
advise and admonish Khojasteh, they inherently function as deception, 
mockery, or warning. The parrot employs two key techniques_ironic character 
equivalences and ironic endings_to place the sub-stories in an ironic position 
relative to the main narrative. Furthermore, other types of irony, such as 
verbal, moral, radical, fate, and socratic irony, appear in the text with lesser 
frequency. The parrot character, with its dual role of well-wisher and deceiver, 
serves as the primary agent of semantic multiplicity, elevating Tuti-nama 
beyond a merely didactic and moralistic work. Given the fundamental 
importance of irony in the structure of this text, the present study offers a novel 
reading of its narrative capacities and hidden layers of meaning . 

Keywords: Types of irony in Tuti-nama, narrative technique in Tuti-nama, 
analysis of classical prose texts. 
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1. Introduction 
Irony, as one of the most complex narrative techniques, has always 
played a pivotal role in creating multilayered meaning in literary texts. 
Irony has been artistically employed in fictional works such as Tuti-
nama. The story concerns a merchant who intends to travel. Before 
leaving, he tells his wife, Khojasteh, not to do anything without 
consulting the two eloquent birds kept in the house: A Parrot and a 
Shark. During the merchant's absence, Khojasteh falls in love with a 
young man. She goes to the Shark for advice and says she wants to visit 
her lover's house at night. Out of goodwill, the Shark advises her against 
it, but Khojasteh, unable to restrain herself, kills the Shark. The Parrot, 
who witnesses these events, is opposed to Khojasteh’s going (being). 
However, to save his own life, he ostensibly agrees to her departure 
(appearance). Instead of letting her leave, he delays the meeting by 
telling Khojasteh stories for fifty-two consecutive nights. These stories 
are ostensibly meant to instruct and admonish Khojasteh (appearance), 
but each conveys different messages, and some of them hold an ironic 
position (being) in relation to the main story. This research aims to 
analyze irony by addressing the following questions: 

1  .Which type of irony (Situational, Verbal, Dramatic, Radical, etc.) 
is dominant in Tuti-nama? 

2  .How do the stories of the parrot assume an ironic position relative 
to the main story? 

The research was conducted using a descriptive-analytical method, 
and the data were collected through library-based research. The main 
story of Tuti-nama is situated within dramatic irony, while the 
relationship between the subordinate stories and the main narrative 
gives rise to situational irony. Although Tuti-nama appears superficially 
to be an entertaining and didactic work, the intelligent use of irony 
within it reveals hidden critical and moral layers. The analysis of this 
work deepens our understanding of the narrative techniques of classical 
Persian literature. Given the significance of irony in Tuti-nama, this 
study helps researchers and scholars gain a deeper comprehension of 
the narrative capabilities of this work and better understand its layers of 
meaning.  

2. Literature Review 
Despite the numerous studies conducted on Nakhshabi's Tuti-nama, no 
research has yet analyzed irony in this work. Among previous studies, 
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the following articles have examined it from a narratological 
perspective : 

2.1. Nabiloo and Akbari (2007), "Analysis of Fictional Elements in 
Tuti-nama". This study analyzes plot, character, time, place, narrator, 
and other fictional elements. 

2.2. Haji Aghababaei (2017), "A Narratological Study of Tuti-nama". 
Drawing on Gérard Genette's narrative theory, this article examines the 
narrator, time, and place in Tuti-nama. 

2.3. Ghanbari and others. (2024), "An Analysis of Time and Place in 
Tuti-nama, Samak-e 'Ayyar, Darab-nama, and Amir Arsalan". This 
study concludes that the aforementioned books lack historical and 
geographical identity; their time is linear, and the settings of the stories 
are diverse.  

3. Methodology 
Researchers have classified irony in various ways, which can generally 
be divided into two levels: verbal and structural. This article, focusing 
on the views of Douglas Colin Moke, analyzes the types of irony in 
Tuti-nama. 

4. Results 
The result of analyzing Tuti-nama from the perspective of irony reveals 
that the parrot character and the narrator employ irony for three 
purposes: to criticize indirectly, to address the sensitivity of the subject 
matter (the parrot's potential loss of life), and to expose contradictions. 
Situational irony has a higher frequency due to the ironic relationship 
between the parrot's stories and the main story. Through two 
techniques—ironic equivalencing of characters and ironic endings of 
the stories in relation to the main story—the parrot places the 
subordinate stories in an ironic position relative to the main narrative. 
The subordinate stories are ostensibly narrated to advise and teach 
Khojasteh a lesson (appearance), but their primary purpose is to 
deceive, mock, taunt, and sometimes warn the character of Khojasteh 
(being). Furthermore, the deep structure of certain subordinate stories 
also mocks the parrot character implicitly. 

Ethical, verbal, radical, fate, Socratic and dramatic irony have been 
used with lower frequency. Verbal irony appears in the stories in the 
form of taunting and reversed epithets. Radical irony is demonstrated 
through the unreliability of the parrot character. Ethical irony _ which 
may be regarded as a new category in the classification of irony_ 
suggests that moral values in the story can produce reversed outcomes 
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and that deception serves as a means of achieving success. This type of 
irony is generated by the parrot, who distances the book from moral 
absolutism. Although he pretends to offer advice and admonition, he is, 
in fact, a deceptive character. For this reason, Tuti-nama is not merely 
a didactic or moralistic work. Rather, through the contradictions 
embodied by the ironic character of the parrot and other characters, it is 
demonstrated that the situations within the stories determine 
behavior_not moral or ideological presuppositions. 
Table 1: Types of Irony in Tuti-nama 

Type of Irony Night 
Number 

Number of 
Ironies 

Manner of 
Occurrence in 
the Narrative 
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1. structural 
Irony 

1-2-3-4-5-6-
7-8-9-10-15-
16-17-19-20-
21-26-27-29-
33-36-37-38-
41-42-43-45-
46-47 

Verbal 
Contradiction: 
7 
 

Ironic 
Equivalencing of 
Characters in 
Relation to the 
Main Story 
Ironic Endings of 
the Stories in 
Relation to the 
Main Story 

Verbal-
Behavioral 
Contradiction: 
28_ 
Behavioral 
Contradiction: 
18 

2. ethical 
Irony 

1-2-3-8-29-
41-51-33-52- 

10 Inversion of 
Ethical Values 

3. radical 
Irony 

1-19-23 3 Self-Discrediting 
of the Character 

4. fate Irony 23-27  Antagonism 
between Destiny 
and the 
Protagonist's Will 

5. Socratic 
Irony 

5-8 2 Feigned 
Ignorance 

6. dramatic 
Irony 

1 1 The Gap in 
Awareness 
between 
Khojasteh and the 
Audience 
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7. Verbal 
Irony 
 

1-6-13-17- 
26-29 
 

7 Reversed Epithet, 
False Oath, Taunt 
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  نخشبی نامۀطوطیپردازی  واکاوی آیرونی در روایت

 1* عاطفه سالاروند

         9/12/1404 پذیرش مقاله:   1404/ 10/ 24بارنگری مفاله:      1/5/1404 دریافت مقاله: 

 چکیده
آن   يو نقش محووور،  يبررس  نامهيطوطدر    یيروا  يبه عنوان سازوکار  يرونیپژوهش، آ  نیدر ا

 يدر پوو  يلوو یتحل-يفی. پژوهش بووا روت تو وو شوديم لیدوپهلو و چندگانه تحل يدر خلق معنا
 يتهووایروا  گونهچو    است اثر غالب    نیدر ا  يرونیآ  يهاها است: کدام گونهپرسش  نیپاسخ به ا

 دهوودينشان م  هاافتهی  رد؟یگ يقرار م  ينسبت به داستان ا ل  کیرونیآ  يتیدر موقع  يطوط  يفرع
 نیاز تقابوول معنووادار بوو   يرونوو یآ  نیوو کتاب است. ا  نینوع در ا  نیپرتکرارتر  ت،یموقع  يرونیکه آ

 يطوووط يفرعوو  يتهووایو حکااسووت گرفته  يجا يشینما يرونیکه خود در قالب آ  يداستان ا ل
امووا در   ؛شوووديم  ت یوو پند و اندرز به خجسووته روا  يدر ظاهر برا  ي فرعيتهای. حکادیآيم  دیپد

 يگووراردو شووگرد معادل  بووا  يهشوودار دارد. طوووط  ایوو تمسوو ر    ب،یچون فر  یيباطن کارکردها
نسووبت بووه   کیرونیآ  يتیدر موقعي را  فرع  يداستانها  ،کیرونیآ  يانهایو پا  هات یش ص  کیرونیآ

 اخلاقووي،  ،کلامووي  يهايرونیمانند آ  يگرید  يهاگونه  ن،ی. افزون بر ادهديم  ارقر  يداستان ا ل
بووا نقووش  يطوووط ت یبا بسامد کمتر در متن حضور دارد. ش صوو   زین، تقدیر و سقراطي  کالیراد

 وورفا    يرا از اثر  نامهيطوط  است که  یيمعنا  يگیچندلا  ي، عامل ا لفریبکار  -ۀ خیرخواهدوگان

 
 نویسنده مسئول  .نتهران، ایرا، تربیت مدرسزبان و ادبیات فارسي دانشگاه دانشجوي دکتري  .1

atefeh.salarvand@modares.ac.ir        ORCID: 0000-0001-8709-8036 
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اثوور، پووژوهش   نیدر ساختار ا  يرونیآ  نیادیبن  ت یم. با توجه به اهبرديفراتر م  يو اخلاق  يمیتعل
 .دکنيآن ارائه م یيپنهان معنا يهاهیو لا  يپردازت یروا  يتهاینو از ظرف  يخوانش

 متووون ن وور  ه، تحلیوولناموو يطوطروایووت پووردازي در  ،  هناموو يطوطدر    آیرونيانواع  :  هاکلیدواژه
 .کلاسیک

 مقدمه .  1
ایجاد   در  ادبي  متون  در  همواره  روایي،  پیچیدۀ  شگردهاي  از  یکي  عنوان  به  آیروني 

ادبينقش محوري  معناي چندلایه   این شکل  و   ،داشته است.  بود  تضاد  به  ورت  که 
مي تعریف  واقعیت  و  انتظار  یا  و  مقصود  و  گفتار  باطن،  و  ظاهر  متون  نمود،  در  شود 

به کار رفته است. داستان  به شیوه  نامهطوطيداستاني از جمله     نامه طوطياي هنرمندانه 
بازرگاني است که قصد سفر دارد و هنگام رفتن به زنش، خجسته مي گوید که  دربارۀ 

کاري انجام ندهد. در   ،بدون مشورت دو مرغ گویا، طوطي و شارک که در خانه دارد
رود  شود. براي مشورت پیش شارک ميزمان غیبت بازرگان، خجسته عاشق جواني مي

خواهي او  هنگام به خانۀ معشوق رود. شارک به دلیل نیکخواهد شبگوید که ميو مي
کشد. طوطي که شاهد  آورد و شارک را مياما خجسته طاقت نمي  ؛کندرا نصیحت مي

ماجراست با اینکه م الف رفتن خجسته است )بود( براي اینکه جان سال به در ببرد به  
مي موافقت  رفتنش  با  دیدارظاهر  زمان  انداختن  عقب  براي  در عوض  و  )نمود(   ، کند 

گوید در  هایي که طوطي ميگوید. قصهپنجاه و دو شب متوالي براي خجسته قصه مي
تعلیم و پند دادن به خجسته است )نمود( اما هر کدام پیامهاي متفاوتي را    ؛ظاهر براي 

آیرونیک دارد )بود(. این    کند و برخي از آنان نسبت به داستان ا لي موقعیتمنتقل مي
 پردازد:ها ميپژوهش با هدف واکاوي آیروني به بررسي این پرسش

غالب    نامهطوطي. کدام نوع آیروني )موقعیت، کلامي، نمایشي، رادیکال و ...( در  1
 است؟ 
قرار  چگونه  .  2 ا لي  داستان  به  نسبت  آیرونیک  موقعیت  در  طوطي  داستانهاي 
 گیرد؟ مي

به روت تو یفي  داده  -این پژوهش  با گردآوري  و  به شیوۀ کتاب انهتحلیلي  اي  ها 
ا لي   داستان  است.  شده  و  نامه  طوطيانجام  است  گرفته  قرار  نمایشي  آیروني  درون 

شکل باعث  ا لي  داستان  با  فرعي  داستانهاي  ميارتباط  موقعیت  آیروني  شود.  گیري 
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طوطي سرگرماگرچه  اثري  ظاهر  در  هوشمندانۀ  نامه  کاربرد  است،  پندآموز  و  کننده 
درک    ،سازد. تحلیل این اثرهاي پنهان انتقادي و اخلاقي را آشکار ميآیروني در آن، لایه

باتوجه به اهمیت آیروني    .کندما را از شگردهاي روایي ادبیات کهن فارسي عمیقتر مي
 پردازي روایت تواناین تحقیق به پژوهشگران و محققان در درک ژرفتر    نامهطوطيدر 

 . رساندهاي معنایي آن یاري ميلایه این اثر و فهم

 پژوهش  ۀپیشین. 2
دربارۀ   که  متعدد  پژوهشهاي  تاکنون    نامۀطوطيباوجود  است،  شده  انجام  ن شبي 

در میان تحقیقات پیشین مقالات    .پژوهشي به تحلیل آیروني در این اثر نپرداخته است
 اند:  شناسي بررسي کردهروایت دیدآن را از  ذیل

این پژوهش  ، نوشتۀ نبي(1386)نامه«  »تحلیل عنا ر داستاني طوطي لو و اکبري. در 
شده بررسي   ... و  راوي  مکان،  و  زمان  ش صیت،  پیرنگ،  داستانيِ  مقالۀ  ستاعنا ر   .

نوشتۀ حاجي آقابابایي از طریق نظریۀ روایي    (1396)نامه«  شناسانۀ طوطي»بررسي روایت
را بررسي کرده است. مقالۀ »تحلیل عنصر زمان و  نامه  طوطيژنت، راوي، زمان و مکان  

طوطي در  سمکمکان  دارابنامه،  امیرارسلان«  عیار،  و  و (  1403)نامه  قنبري  نوشتۀ 
مي نتیجه  این  به  کههمکاران  جغرافیایي    این  رسد  و  تاری ي  هویت  فاقد  ست.  اکتابها 
 است.     گوناگونداستانها  زمان آنها خطي و مکان

اند بر متون نظم بوده است و  آیروني به متون پرداخته  دیدمقالاتي که از  بیشتر تمرکز  
 اند.   آیروني را در متون ن ر فارسي بررسي کرده ،در این میان مقالات زیر

ده دا«   پرند  و  چرند  در  آن  رویکرد  و  انصاري(1394)»آیروني  نوشتۀ  و  ،  فرد 
گونه تمام  از  نتیجه رسیده که ده دا  این  به  پژوهش  بیان  همکاران.  براي  آیروني  هاي 

بسطامي«   بایزید  شطحیات  در  »آیروني  مقالۀ  است.  کرده  استفاده  خود  سیاسي  مقا د 
روستایي(  1394) مينوشتۀ  نتیجه  مقاله  پناهي.  و  شطحیات  راد  از  برخي  که  گیرد 

هاي آیروني در مجالس سبعه  ست. مقالۀ »جنبها آیرونیستي و برخي دیگر سوررئالیستي  
کند که  مقاله اشاره ميپور کندسر.  نوشتۀ خائفي و تقي  (1395)مولوي و معارف بهاءولد«  

شود. مقالۀ »بررسي و  آیروني در این آثار سبب درک بهتر مفاهیم اخلاقي و عرفاني مي
گونه اخلاقمقایسۀ  و  سعدي  گلستان  در  آیروني  زاکاني«  هاي  عبید    ( 1401)الاشراف 
تقوي مينوشتۀ  نتیجه  مقاله  این  همکاران.  و  آیروني  ا ل  بیشترین   ،گلستان  درگیرد 
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مقابل در  است.  کلامي  و  تقدیري  موقعیت،  در  ،آیروني  بلاغي    الاشراف اخلاق   آیروني 
 .  ي داردسیار بسامد ب

 انواع آیرونی  -چارچوب نظری. 3
 تقسیم  طور کلي قابلکه به  اند بندي کردهآیروني را به شکلهاي متفاوتي طبقه ،پژوهشگران

 
  نامه طوطيدر دو سطح کلامي و ساختاري است. در ادامه با توجه به انواع آیروني در  
آورده    آیرونيمعرفي م تصري از آنها با تمرکز بر آراي داگلاس کالین موکه در کتاب  

 . شودمي

   )لفظی، طعنه، واژگانی، زبانی( 1کلامی 1-3
گیرد. ممکن است تضاد در نص س ن باشد و  آیروني کلامي در سطح واژگان شکل مي

به شکلهاي اغراق، تعریض، ابهام و ... آشکار شود و یا بین نص س ن و متن آن شکل 
و  (83و 82:  1401)موکه،  بگیرد   کنایه  به علاقۀ تضاد،  را مجاز  آیروني  این شکل  . فتوحي 

شمارند  . پاینده و داد آن را مانند ذم شبیه به مدح مي(122: 1387)فتوحي،  داند  تعریض مي
. اگر تضاد در سطح واژگان با تغییر لحن همراه باشد به  (10:  1385؛ داد،  48:  1385)پاینده،  

گویند. در این حالت لحن نویسنده یا راوي خلاف آن چیزي است  آن آیروني بلاغي مي
 (.  196: 1379؛ شمیسا،  9-8:  1385؛ داد،  239: 1385)ا لاني، خواهد بگوید که مي

   2ساختاری 2-3
نقدنو منتقدان  نظر  در    ،از  نه  تضاد  و  تناقض  که  است  ساختاري  آیروني  داراي  »متني 

از  واژه به طور روشن  نویسنده  البته  که  باشد  اثر  متنوع  گفتارهاي  میان  بلکه  متن،  هاي 
نکند«   آنها جانبداري  از  کدام  به  تناقض    .(37:  1395)رحیمي،  هیچ  آیروني ساختاري  در 

این  جاي واژگان در ساختار داستان قرار مي با آیروني کلامي  گیرد و تفاوت دیگر آن 
که   و شنونده  است  گوینده  خواننده  واقعي  منظور  به  آیروني کلامي  اما    ؛است  آگاهدر 

خواننده   ساختاري  اگرچه  آیروني  دارد،  در  آگاهي  نویسنده  واقعي  هدف  و  منظور  به 
آگاهي  چنین  از  داستان  مي ش صیت  محروم   ,Abrams  135؛  36:  1395)رحیمي،  ماند اي 

جمله  انواع دیگر آیروني از    ،تاريخ. با توجه به ویژگي آیروني سا(1381:16؛ انوشه،:2008
 جاي  روایتها موقعیت، اخلاقي، تقدیر، رادیکال، سقراطي و نمایش به دلیل اینکه در ساختار
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 تواند در یک گروه و زیرمجموعۀ آن قرار بگیرد.      گیرد، ميمي

 موقعیت   3-2-1
)رحیمي، دهند  آیروني موقعیت را زیرمجموعۀ آیروني ساختاري قرار مي  ،برخي منتقدان

داد،  242:  1385؛ ا لاني،  36:  1395 و (11:  1385؛  آیروني موقعیت میان ظاهر موقعیت  . در 
موقعیت تناقض  دارد.  وجود  تناقض  آن  تحلیل  طور  همانها  واقعیت  ب ش  در  که 

مي  نامهطوطي گفتاريدیده  گفتاري،  تناقض  به  ورت  رفتاري  -شود  و  رفتاري 
 یابد. ها نمود ميش صیت

 3اخلاقی 2-2-3

شکل زماني  اخلاقي  ميمي  آیروني  عکس  نتیجۀ  اخلاقي  ارزشهاي  که  این  گیرد  دهد. 
م لا ش صیتي که به ارزشهاي اخلاقي    ؛تواند به شکلهاي متفاوتي ایجاد شودآیروني مي

شود یا ش صیتي که مروج اخلاق بیند و یا کشته ميوفادار است در نتیجۀ آن عراب مي
است خودت به ارزشهاي اخلاقي توجهي نکند و یا کتابي که با هدف تعلیم و آموزت  

 نوشته شده است، باعث تضعیف ارزشهاي اخلاقي بشود. 

   4رادیکال 3-2-3
آیرونيش صیت   این  بي  ،در  ميباعث  خودت  به  اعتباري  زماني  آن  بازر  نمونۀ  شود. 
گیرد از اعتبار ساقط  اي را که جزء آن قرار ميگروه و دسته  ،آید که ش صیتوجود مي

آیروني  .  ( 35:  1395)رحیمي،  کند   تقسیماین  نزدیک  در  خویشتن  آیروني  به  موکه  بندي 
توان به این معني به کار برد که کسي آگاهانه خودت را  است. »آیروني »خویشتن« را مي

 (. 21:  1401)موکه، موضوع آیروني کند« 

 )جهانی، کیهانی(  5تقدیر  4-2-3 
با در این آیروني  یندهاي کیهاني و آسماني یا سرنوشت(  ا» تقدیر )به معناي خداوند، فر

دهد  مسیر زندگي ش صیت را به سویي سوق مي  ،اي فراتر از خواست انساناعمال اراده
هاي  . در این آیروني تمام برنامه( 41:  1395)رحیمي،  که خارج از کنترل و انتظار اوست«  

داد،  239:  1385)ا لاني،  کند  سرنوشتش را تعیین مي  ،ریزد و تقدیرش صیت به هم مي ؛ 

مقدادي،  9و8:  1385 که  (.  39:  1397؛  دلیل  این  به  است  نمایشي  آیروني  شبیه  آیروني  این 
 (.  41:  1395)رحیمي، ها در سرنوشتشان نقشي ندارند و تسلیم تقدیرند ش صیت
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 )دیالکتیکی( 6سقراطی 5-2-3
آیروني   طبقهاین  ميدر  او  دارد.  نام  »خودکاهي«  موکه  آیرونیست  بندي  »گویي  گوید: 

مي روي  حنه  به  را  همه  ؛بردخودت  از  ش صیتي  قالب  خوتدر  بی بر،  باور،  جا 
. در این آیروني »وانمود کردن به دانستن هنگامي  ( 76: 1401)موکه، غل و غش، غیرتي«  بي

ندانستن  داني، درست همانداني که نميکه مي به  قدر آیرونیک است که وانمود کردن 
 (.  261: 1381)کیرکگور،  داني« داني که ميهنگامي که مي

  7نمایشی 6-2-3
آگاهي میان ش صیت دلیل شکل  تفاوت  بیننده  یا  آیروني  داستان و خواننده  این  گیري 

و    ،نویسنمایشنامه(.  Abrams, 2008: 136-137)شود  مي داستان است  آفریدگار جهان 
)موکه، اند  نویسندارند و مانند بازیچۀ نمایشنامههیچ نقشي  ها در سرنوشتشان  ش صیت

و خواننده  (.  64؛  39  -38:  1401 که  نویسنده  دارند  اطلاع  واقعیتي  از  نمایشي  آیروني  در 
:  1395)رحیمي،  کند  ش صیت از آن بی بر است و درجهت خلاف آن واقعیت عمل مي

40    .) 

 بحث و بررسی  . 4
 آیرونی کلامی   4-1

به واژگان در   به دلیل آشکاري و محدود بودن    نمود کمتري   نامهطوطيآیروني کلامي 
روایتآیروني  دارد.   به    نامهطوطيپردازي  در  گاهي  کلامي  آیروني  است.  پنهان  بیشتر 

ها به   ورت تناقض میان نص س ن و متن و در قالب  فت معکوس براي ش صیت
کند. طوطي زن خطاکار را پیش شوهرت با  فت معصومه  رود و آنها را نقد ميکار مي

 کند.  و مستوره یاد مي
اي و مستورۀ خود را بیگناه از خانه اخراج  سبب رنجیدهتا تو از معصومۀ خود بي              

...«  کرده است  درآمده  مشهد  فلان  در  و  دیگر    ؛(16)همان:  اي  نقد  جهت  در 
در داستان شب ششم   طوطي رود.هاي اجتماعي مانند حاکم هم به کار ميش صیت 

با دروغ مي که  بیاورد ميبراي تو یف حاکمي  به دست  گوید: خواهد دختري را 
شیفتۀ آن زن شد و بانگ برایشان    ،در حال  ؛دل بودطبع و زنده»حاکم مردي خوب

ولد ام. این زن ام مدتي است که من در طلب شما بوده  .زد که شما کیستید و کیانید
 .  (58  و57)همان: من است 



 
مه
لنا
ص
ف

  
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

 
23، 

ره
ما
ش

 
91 ، 

ار 
به

14
05

 
 

 نخشبی نامۀ طوطی پردازی اکاوی آیرونی در روایت و                                                                    

 
 
 

65 
       
 
 

 
 

  

داستان و ش صیت ميم اطب  آیرونیک  فتها  متوجه وجه  شب  طوطي  شوند.  ها 
کند که داراي فراست و کیاست است  ششم داستان پادشاه غوکان را روایت ميوبیست
دهد و با کمک خواستن از مار براي از بین  با ظلم از دست ميحکومتش را  که  درحالي

 دهد. »ایشان را ملکي بود شاپور نام، غوکي ببردن م الفان، دوستانش را هم از دست مي
 (.    224)همان:  باکیاست و ضفدعي با فراست ... « 

مي تکرار  شب  هر  پایان  در  که  رود    ،شودبیتي  تا  خواست  »ن شبي  دارد.  آیروني 
اما    ؛ شود که  بح و خروس دشمن عاشقان استگفته مي  . در بیت(17)همان:  امشب ...«  

م اطب و  طوطي  راوي،  مياخود  داستان  و ال  ن  مانع  و  عاشقان  دشمن  طوطي  دانند، 
 است.  

آیرونیک میان انتظار منطقي و معمول از آن و شکل   يتناقض ، نامهطوطيسوگندها در 
خورد به موضوعات مهم و رود کسي که سوگند مي. انتظار ميداردطرح آن در داستان  

ش صیت ب ورد.  قسم  ت   مقدس  براي  بار  دو  دوستيأطوطي  به  کید  خجسته  با  ات 
مي معمول  محتواي  با  متفاوت  سوگندهایي  او  آیرونیک  خواست  وجه  که  خورد 

کنم گوید: »قسم یاد ميدر داستان شب هفدهم مي  ؛کندرنگ ميش صیت طوطي را پر
به دم کبوتر و قدم کبک و به شجاعت باز و به س اوت خروس و به رقص طاووس و 

  »... و  بوم  شبروي  به  و  هزاردستان  سماع  بیست  ؛(155)همان:  به  شب  داستان  نهم ودر 
گوید: »اي کدبانو به درازي زلف و کوتاهي طره و سپر روي و تیغ بیني و کمان ابرو مي

 »... و تیر مژه و سواد چشم و بیاض ساعد و چوگان زلف و گوي زنخ و نزاري میان 
 (.      246و 245)همان: 

 دهد:  در داستان شب سیزدهم دربارۀ نواي موسیقي به خجسته توضیح ميطوطي 
نث کدام و هر نري را چند ماده است و اگر در وقت  ؤ بداند که مرکر کدامست و م               

نواي موسیقي مادۀ یکي با نر دیگري م لوط شود، نه سامع را از شنیدن آن ذوقي 
 (.  123؛  122)همان: و نه قایل را در گفتن آن شوقي بود 

و انگار به او طعنه   کندمي این تعریف در لفافه به ماجراي خجسته و معشوقش اشاره 
 زند.  مي

 آیرونی ساختاری  4-2
 آیرونی موقعیت  4-2-1

 گفتار و رفتار،مانند تناقض در  ؛تواند ابعاد متفاوتي داشته باشدتناقض موقعیت در اثر مي
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تناقض ش صیتهاظاهر ش صیتهتناقض در   و    با ش صیت  ها باهم، تناقض موقعیت، 
در ساختار   آیروني  این شکل   . تناقض  نامه طوطي...  به شکل  و  گفتاري،  پررنگ است 

 شود.  رفتاري و رفتاري دیده مي-گفتاري
 گفتاری تناقض 4-2-1-1

گوید که باید در نبودت کارها را  ها باهم: بازرگان به خجسته ميتناقض گفتار ش صیت
اما طوطي خجسته    ؛با مشورت طوطي و شارک انجام دهد که آنان از عقلا و بلغا هستند

:  1372)ن شبي،  مشورت کرده است    مؤنث است،که    ،کند که چرا با شارکرا سرزنش مي

ش صیت(.  12و 11 دیدگاهگفتار  تفاوت  ميها  نشان  را  از  شان  همین    سويدهد.  دیگر 
مي که  بازرگان  جمیع س ن  در  و  کني  شارک  و  طوطي  با  مشاورت  که  »باید  گوید: 

بود و  نتیجۀ مشاورت عقلا همه  لاح  از استصواب ایشان جویي که  حادثات  واب 
فلاح«   همه  بلغا  استصواب  به  )همان(  ثمرۀ  که خجسته  است  ماجرا  پایان  با  تناقض  در 
 شود. دلیل مشورت با طوطي کشته مي

ش صیت گفتار  درون  در  تناقض  حدیثگاهي  به  هاست.  گفتارت  با  طوطي  نفس 
 نفس طوطي:  خجسته فرق دارد. حدیث

اگر طریق نصیحت مسلوک خواهم داشت، همان معاینه خواهم دید که شارک را                
مصلحت آنست .  افتاد و اگر رضا خواهم داد در بطالت و ضلالت خواهد افتاد ...  

زاید  پرده چه  از  که  ببینم  بسازم. پس  این  با  به ظاهر  بپردازم و  قال  قیل و  به  که 
 (.  12)همان: 

و   بندم  میان  بر  انقیاد  استطاعت کمر  و  قدر وسع  به  »من  با خجسته:  گفتار طوطي 
به مقصود رسانم«   به تفاوت  داستان  (.  13و12)همان:  بدانچه ممکن گردد، تو را  توجه  با 

مي خود  به  آیروني  رنگ  ابتدا  همان  از  طوطي  ش صیت  در  نمود  و  گفتار  گیرد.  بود 
سيخجسته   شبهاي  چهلدر  و  است. ووششم  تضاد  در  دیگر  شبهاي  گفتار  با  یکم 

سي شب  در  ميوخجسته  اعلام  شده ششم  پشیمان  معشوق  دیدار  به  رفتن  از  که    کند 
با گفتار شبهاي قبل خجسته و مي  است  این گفتار  کند.  پیشه  تناقض   خواهد عفت    در 
تعریف مي(.  300و 299)همان:  است   او  از  گفتاري خجسته ش صیتي متزلزل  کند  تناقض 

خواهد عفت پیشه کند و  مي  دوبارهیکم  وگیري نیست. در شب چهلکه قادر به تصمیم
خواهد به  خجسته که در بیشتر روایتها مي(.  335:  )همانهمسر و معشوقش را ترک کند  
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خواهد برود )نمود(. بلبل که کند که نميدیدار معشوق برود )بود( در این شبها اظهار مي
 گوید که برود )نمود(.خواهد خجسته به دیدن معشوق نرود )بود( به خجسته ميمي

ها توسط ش صیت  گراري آیرونیک ش صیتب شي دیگر از تناقضها حا ل معادل 
کند.  آیرونیک طوطي است. طوطي هرشب داستانهاي متفاوتي براي خجسته روایت مي

اما با هدف    ؛این داستانها به ظاهر براي یاد دادن مطلبي یا پندي به خجسته است )نمود(
)بود(.   اوست  به  زدن  طعنه  گاهي  و  زمان  گرر  براي  فریب خجسته  در طوطي  پنهاني 

ش صیت روایتها  ميبرخي  خجسته  ش صیت  معادل  را  داستانش  اما    ؛آوردهاي 
ميژرف نشان  خجسته  و  طوطي  ا لي  داستان  به  باتوجه  روایت  که  ساخت  دهد 
گراري دیگري در ذهن طوطي و منطق داستان قرار دارد. در داستان شب پنجم به  معادل 

 گوید: خجسته مي
پایان  بنابر آنکه وفاي طالب چون جفاي مطلوب بي  ؛مل و اندیشناکمأدر کار تو مت              

ترسم نباید که کار شما به  . مي  باید و محبّت محبّ چون حسن محبوب بیکران...
نیم نیم  ؛کله ماندکمال نرسد و  کامرو  به کمال چنانکه کار معالجه راي  ماند و  کله 

 (.  45)همان: نرسید 
کند. طالب که منظور خجسته است و ربط را به هم و ل ميطوطي دو موضوع بي

کند؛ مانند داستان طوطي و کامرو است که احتمالا  مطلوب که به معشوق او اشاره مي
هاي طوطي  . در ادامه، روایت بچهاستطوطي مانند معشوق و راي کامرو مانند خجسته  

بچه خجسته  و  ماجراي  به  روباه  بیشتري  هاي  ميشباهت  طوطي  و  خواهد  دارد 
چون در غیر این    ؛غیرمستقیم به خجسته بفهماند که دوستي با اجناس خود بهتر است

ندارد.   خوشي  عاقبت  ژرفطوطي   ورت  روایتدر  این  طوطي    ساخت  همان  نقش 
 (.  46)همان: هاي روباه، معشوق هاي طوطي، خجسته هستند و بچهمادر را دارد. بچه

شوي تو    گاهنآترسم  کند. »ميطوطي داستان شب ششم را با این مقایسه شروع مي
برسد و رنج عاشق تو چنان حبط و ناچیز شود که رنج آن هفت عاشق حبط و ناچیز 

به معشوق خجسته و بت چوبي به خجسته در این داستان  هفت عاشق  (.  54:  )همانشد«  
مي نشان  داستان  اتفاقات  است.  شده  طوطيتشبیه  منظور  که  بیان    ،دهد  لفافه  در  که 

در نظر طوطي مانند همان هفت عاشق است که  خجسته  شود، دقیقا برعکس است.  مي
وسوسه دلیل  نميبه  دنیایي  چشمهاي  معشوق  خانۀ  به  رفتن  از  این  تواند  کند.  پوشي 

 کند. داستان در قالب طنز تلخ روایت شده است و به فساد جامعه هم اشاره مي
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در    ؛کندرا براي خجسته طرح مي  نامهسندباددر داستان شب هشتم، روایت  طوطي  
گوید که وقتي به دیدار دوست رفت به  قیاس داستان ا لي با این داستان به خجسته مي

افتد  در غیر این  ورت ماجراي کنیزک براي او اتفاق مي  ؛برادر یا اطرافیان او نگاه نکند
پادشاه    طوطي  (.70)همان:   معادل  را  معشوق  و  کنیزک  مانند  را  داستان خجسته  این  در 
مي )نمود(قرار  او    ؛دهد  دارد.  ماجرا  روایت  از  دیگري  قصد  طوطي  واقع  در  اما 

بیان عاقبت کنیزکِ پادشاهمي با  به او هشدار دهد )بود(   ،خواهد  را  عاقبت بد خجسته 
ایندر ژرفها  ش صیت.  (84)همان:   داستان  شود: میمون:  گراري ميگونه معادل ساخت 

مقایسۀ   در  البته  وزیران.  و  سندباد  شاهزاده/ طوطي:  معشوق:  کنیزک/  پادشاه/ خجسته: 
کنیزک و  خجسته  ساده  ،ش صیت  ش صیتي  را  خجسته  طوطي  فریب  که  است  لوح 

سادهمي ندارد.  را  کنیزک  مکر  و  ميخورد  تشکر  طوطي  از  وقتي  خجسته    ، کندلوحي 
.    شود. »اي سرمایۀ لطف و اي محض مردمي، من شرمندۀ الطاف توام...بیشتر آشکار مي

 (.     61)همان:  نمایي« کني و در امر من امهال نميتو نیز در کار من اهمال نمي

 رفتاری  -تناقض گفتاری 4-2-1-2
  مربوط   ب شي از تناقض گفتار و رفتار به ش صیت طوطي در ب ش آغاز و پایان شبها

طوطي    ،روداست. در آغاز شب دوم وقتي خجسته براي گرفتن اجازه پیش طوطي مي
»ايبه وي مي تو طپانست و  گوید:  از غم  ولیّۀ نعمت، مرا دل  خداوندۀ حشمت و اي 

جان از اندوه تو در خفقان. تا تو به مقصود خود نرسي زندگاني بر من وبال است ...« 
مي  ؛(20)همان:   وقتي  هم  پایان شب  فرادر  روز  شده ميداند  فوت  رفتن  وقت  و    رسد 
. ظاهر جملات نشانۀ همدلي، ای ار و  ( 25)همان: کند ، خجسته را تشویق به رفتن مياست

دهد که وقت  داند که خجسته را فریب مياما خواننده مي  ؛دلسوزي طوطي است )نمود(
 دیدار معشوق فوت شود )بود(. 

هاي ساختاري از فریب آیرونیست آگاه  برخلاف آیروني کلامي در آیرونيش صیت  
فقط خواننده  بی بر است و  آنها  آیرونیک  از وجه  این گفتارها هم خجسته  در  نیست. 

دهد. »طوطي گفت: تکسرّ  در برخي شبها خودت را دلسوز نشان ميطوطي  اطلاع دارد.  
و در ( 146؛  138)همان: اما غم تو مرا در غم انداخت ...«    ؛جسماني و عارضۀ ابداني ندارم 

؛  28)همان:  کند  اما بلافا له داستان تعریف مي  ؛دهدبرخي دیگر او را به رفتن دستور مي

 )همان:دهد مي  خوشایند  معشوق و پایاندر برخي شبها هم به خجسته قول رسیدن به   ؛(35
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 کند: در شب هفتدهم دروغهایش را انکار مي ؛(373؛ 353-352؛  341؛224
تو آن واقع    فیشود و در باطن شر  حیلا  نیتو ا  ریکه در خاطر خط  دینبا  ترسميم              

در من  که  کاره  نیگردد  اکار  در  و  به ح  نیام  و  ناخوت  تدب  لهیامر  از   ریو  را  تو 
 . (154)همان:   شوميمطلوب تو مانع م

این گفتارها به شکل پررنگي در شبهاي اول، دوم، سوم، چهارم، پنجم، نهم، دهم، 
ونهم، هفتم، بیستوششم، بیستویکم، بیستو پانزدهم، شانزدهم، هفدهم، بیستم، بیست

؛ 20؛  13)همان:  شود  وسوم تکرار ميودوم و چهلوهشتم، چهلهفتم، سيوسوم، سيوسي
   (.352؛ 341؛  314؛ 308؛ 276؛  246؛ 232؛  224؛ 184؛  176؛ 154؛  146؛ 138؛  93؛  86؛  45؛  36؛  28

در آغاز هر شب پیش  خجسته  شود.  تناقض در گفتار و رفتار خجسته هم دیده مي
مي بي طوطي  و  و شوق  ميرود  تو یف  معشوق  دیدار  به  نسبت  را  »اي    :کندقراریش 

بلبل وقت و اي عندلیب زمانه، تو را هیچ از درد من خبر هست؟ تململ شوق  بر مرا  
ولي بعد از آن    ؛(35)همان:  تاراج کرد و تقلقل عشق خانۀ سکون مرا خراب گردانید ... «  

کند  در برخي شبها از طوطي گلایه مي  ؛دهد.با میل خود به حکایتهاي طوطي گوت مي
شود و او  گاهي از دست طوطي عصباني مي  ؛(231)همان:  کند  و به  داقت او شک مي
به مرگ مي تهدید  او گوت مي  ؛(275)همان:  کند  را  داستانهاي  به  این حال  این  با  دهد. 

دهد. خجسته همزمان که  شکل آیرونیک مي  نامهطوطيتضادهاي غیرمنتظره به ساختار  
درونش دچار تشویش و خشم علیه طوطي است    ؛کندکند، اطاعت هم مياعتراض مي

مي او گوت  داستانهاي  به  هم  باز  در  اما  نمود  و  بود  است.  مشتاق  کار  این  به  و  دهد 
مي ایجاد  را  جالبي  تناقض  خودت  ش صیت خجسته  موقعیت  تمس ر  موجب  و  کند 

گوید. در تو یف  در شب نوزدهم دربارۀ ویژگي ش صیتِ مشاور ميخجسته  شود.  مي
خجسته باید با کسي مشورت کرد که باطن او متعلق به دنیا و در اندیشۀ فردا نیست و 

او قوي است   نفس  این  ورت  ندارد. در غیر  را  . ساختار  (169)همان:  غم روزي فردا 
 کند. دهد که خجسته دقیقا با این ش صیت )طوطي( مشورت ميداستان نشان مي

را  طوطي   داستانهایي  دارد،  را  کشتن  قصد  یا  است  ناامید  خجسته  که  شبهایي  در 
رسد. این  هایش ميکند که قهرمانش سرانجام خوشایندي دارد و به خواستهروایت مي

مي روایت  خجسته  دادن  فریب  هدف  با  موقعیت  داستانها  در  داستان  سرانجام  و  شود 
قرار مي داستان ا لي  با  داستان شب سيآیرونیک  به وگیرد.  دربارۀ و ال سلیمه  سوم 
ششم هم داستان راي  و. طوطي در شب چهل(276)همان:  سالم و محموده به ایاز است  
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کند که معشوقه و همسرت را در کنار هم دارد و به خجسته این  اجین را تعریف مي
مي وعده  را  ميزندگي  طوطي  ميدهد.  نیز  »من  تو  گوید:  یار چنین  همخواهم  به  ناگاه 

 .( 381)همان: خودرسي و به دوست منتظر ماندۀ خویش پیوندي« 
گیرد.  ها هم شکل ميگراري آیرونیک ش صیتتناقض گفتار و رفتار به شکل معادل 

چهلطوطي   داستان شب  ميودر  رفتن  مشتاق  را  خجسته  که  و یتي  پنجم  او  به  بیند 
داستان  مي آن  تناسب  به  و  نکند  اعتماد  بر دشمن  و  نشود  به س ن کسي غره  که  کند 

)همان:  افتد  دهد و به همین دلیل جانش به خطر ميآورد که به ماري پناه ميامیري را مي

خود را   ،دهد. طوطي. این روایت تناقض گفتار طوطي و رفتار خجسته را نشان مي(365
مي نشان  خیرخواه  و  ژرف  ؛دهدنا ح  در  که  اما  است  ماري  همان  روایت  ساخت 

  ، هاي طوطي عمل کندکند به گفتهتواند دشمن خجسته باشد و خجسته که تلات ميمي
اعتماد کرده که دشمن اوست.   به کسي  این  ودرشب چهلطوطي  دقیقا  مانند  هفتم هم 

با ش صیت را  ميشب خودت  مقایسه  نقش کمکهایي  که  براي ش صیت کند    رسان 
 .  (374)همان:  هایش گوت کند کند که به نصیحتا لي دارند و خجسته را ترغیب مي

کند که عشاق را به  در داستان شب هفتم خودت را با راي رایان مقایسه ميطوطي  
مي ميهم  و  خدمت  رساند  این  م ل  پادشاهان  را  وله  ارباب  و  عشق  »ا حاب  گوید: 
آستانهکرده این  چاکر  و  خانه  این  بندۀ  که  من  به  ت نمي  ،اماند.  شایسته  خدمتي  که  وانم 

. ش صیت طوطي دقیقا  (67)همان:  و تو را هرچه زودتر به مقصود تو رسانم؟«    جاي آرم
 دهد.  تناقض گفتار و رفتار طوطي را نشان مي  ،مانع و ال عشاق است و این تو یف

 تناقض رفتاری  4-2-1-3
ای با  بازرگان علاقهخجسته  به  ملکبلا  مند استنکه  دیدن  و  او  رفتن  از  بعد  زاده  فا له 
آمیز این ماجرا به آن ویژگي طنزگونه داده است.  شود. راوي با تو یف اغراقعاشق مي

مي )بازرگان(  میمون  و  خجسته  عمیق  ارتباط  خجسته دربارۀ  و  میمون  »میان  گوید: 
)همان:  اختلاطي ظاهر شد و الفتي باهر گشت که هرگز میان هیچ عاشق و معشوق نبود«  

نویسد: »روزي خجسته  زاده ميزرگان دربارۀ احساس خجسته به ملکبعد از رفتن با  ؛(7
الحال از  في  شد؛زاده دوچار  کرد؛ دو چشم او با دو چشم ملکبام تماشاي عام مي  بالاي

»یک عاشق    طوطي در داستان شب ششم با گفتار  .(10)همان:  پاي درآمد و بیهوت شد«  
 به  (56)همان:   چهار عاشق عجب نیست«اما یک معشوق را   را چهار معشوق عجب است؛
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 زند. شکلي به خجسته طعنه مي
در واقعیت  ها  رخي روایتدر برفتاري ش صیت داستان با کارکرد معمول آنان    تناقض
شود.  ها چهرۀ بهتري نسبت به واقعیت ترسیم ميشود. گاهي از ش صیتمي  نشان داده
مي نظر  تبه  را  خودت  آرماني  جهان  راوي  ميرسد  نقد  را  کنوني  جهان  و    کند رسیم 

دهد.  ضمن اینکه نوعي تفاوت بود و نمود هم هست که به داستان ساختار آیرونیک مي
مي پادشاهي و ف  هفتم  داستان شب  مالي حاضر  در  و  جاني  قیمتي،  هر  به  که  شود 

زر مي و  پیل  درویش  به  رایان  راي  برساند.  به هم  را  معشوق  است عشاق  به  که  دهد 
خواهد و راي  . بعد از آن راي بهلستان از درویش سر راي رایان را مي(63)همان:  برسد  

دهد رشته در  گوید که حاضر است جانش را فدا کند و به او اجازه ميبه درویش مي
. در ماجراي دیگر  (63)همان:  گردنش بیفکند و در حالت اسارت پیش راي بهلستان ببرد  

 .  (66)همان: رود تا زن جني با پیرمرد ازدواج کند راي به درون دیگ جوشان مي
چهره روایتها  از  دیگر  برخي  ش صیتدر  از  بد  مياي  ترسیم  انتظار  هایي  که  شود 

مي آنان  از  بهتري  با ش صیتچهرۀ  راوي  ش صیترود.  این  طعنه  پردازي  آنان  به  ها 
راهب  زند.  مي ميش صیت  فریب  را  همه  دهم  شب  داستان  طوطيدر  او  را  دهد.  ها 
. داستان  (97)همان:  شود  کند و در ازاي آن  احب اموال و زن پسر وزیر ميجا ميجابه

شود و آسیبي  ها  احب همه چیز ميآیروني اخلاقي هم دارد. راهب با فریب ش صیت
نمي او  خوردهبه  فریب  خودشان  که  زنان  عوض  در  ميرسد.  کشته  س ن  اند،  شوند. 

دهد: »ما را هم چنین مقرر و مصور بود که  راوي دربارۀ درویشان دیدگاه او را نشان مي
در   مرائي  زمانهدرویشان  مرقع  اند؛]این[  دیدیم،  نیکو  چون  و  وف  اما  مزور  داران 

بوده ازین  بیش  هم  ازین  پیش  مرائي  بیست(98)همان:  اند«  پوشان  شب  داستان  یکم و. 
رود تا از او چیزي  دربارۀ برهمني است که به دلیل حرص و طمع بار دوم پیش شیر مي

خواهد او را بکشد که آهو و گوزن، وزیران شیر، او را دریافت کند و شیر این بار مي
 .  (188)همان: دهند نجات مي

معادل  در  رفتاري  تناقض  آیرونیک ش صیتگاهي  ميگراري  دیده  طوطها  ي  شود. 
مي بت  که  را  آنها  عمل  زرگر  و  نجار  داستانِ  فریبدر  و  عمل  پرستیدند  با  بودند  کار 

 کند.ابوسعید ابوال یر مقایسه مي
 یکي  اي بود جهود. وقتيالله علیه، همسایهرحمه العارفین راآن شنیده باشي که سلطان            
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جهود، کسي که او همسایۀ ابایزید باشد چگونه جهود ماند؟ جواب او را گفت اي              
آنست که سلطانداد که اي اگر مسلماني  و    دارد مرا میسر نیست   8العارفینخواجه 

 .   (30و 29)همان:  اگر چنان است که شما دارید نامسلماني اولي 
 گونه علت آوردن داستان را این آورد؛طوطي در شب چهارم داستان زن  الح را مي

قریب بیاید و تو از عاشق خود آن چنان شرمنده  ترسم که شوي تو عنکند: »ميبیان مي 
ماند«   لشکري شرمنده  آن  از  امیرزاده  آن  که  با  (36)همان:  شوي،  را  قیاس طوطي  اگر   .

  خجسته مانند امیرزاده و معشوق مانند مرد لشکري است   ظر بگیریم،داستان ا لي در ن
نا نشان  جایي است و ژرفب)نمود(، قیاس  داستان  با روایت  ميساخت  دهد که طوطي 

طعنه مي به خجسته  نمي  زند. زن  الح زن  الح  پایان  به همسرت خیانت  در  و  کند 
است  ،داستان کشیده  نقشه  او  براي  که  ميخجالت  ، امیرزاده  یک .  (42)همان:  شود  زده 

داستان ميروایت دیگر هم   این  زنان گره در گره است  در  با جملۀ کار  )همان:  آید که 

 شود.  باز هم به ش صیت خجسته طعنه زده مي  ؛(39
کند و  در داستان شب نهم خودت را با طوطي خیرخواهِ داستان مقایسه ميطوطي  

به معشوق براي سرزنش خجسته مي به این موضوع است که  گوید که تمام توجه من 
برسي نمي  ؛خودت  را  من  اخلاص  قدر  تو  ش صیت  ( 86:  )همان داني  اما  دو  مقایسۀ   .

 کند. طوطي که در تضاد با هم قرار دارند، آیروني موقعیت در داستان ایجاد مي
داستطوطي   یازدهم  داستان شب  ميدر  را  برهمني  دلیلان  به  که  با   گوید  مشورت 

داستان این  با  و  کند  دریافت  پادشاه  از  نوع هدیه  توانست چهار  را    ،پسرانش  خجسته 
. مقایسه طوطي با پسران برهمن ( 110)همان:  کند که با خودت مشورت کند  تشویق مي

 شود.  باعث آیروني موقعیت در داستان مي
با قیاسي نامرتبط مي تو برسد و تو  طوطي در شب پانزدهم  گوید: »شاید که شوي 

.  (138)همان:  ازین نارفتن چنان پشیمان شوي که آن گربه از کشتن موشان پشیمان شد«  
شبها  به  نسبت  دیگر  شکلي  به  شب  این  روایتداستان  در  را  موقعیت  آیروني  قبل  ها  ي 

؛ اما ش صیت گربه  کند )نمود(دهد. ظاهر روایت، خجسته را همتاي گربه مينشان مي
به ظاهر    کنند؛کشي ميتر است )بود(. دو ش صیت طوطي و گربه وقتبه طوطي نزدیک

خجسته و  شیر  )نمود(خیرخواه  استاما    ؛اند  خودشان  موقعیت  حفظ  )بود(   هدفشان 
آن)همان(  کامل  بردن  بین  از  به جاي  ذاتا شکارچي موت است  که  گربه  بقایشان  .  را  ها 
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مي سیاستمدیریت  شبیه  بیشتر  و  ميمدار کند  عمل  تا ي  وضعیت شکارچي.    کند  این 
تلخ در سامانه دهننشان براي کنترل یک    دۀ تضاد دروني و طنز  قدرت است. کسي که 

به مشکل  آن  که  دارد  نیاز  منصوب شده،  دقیقا خود  مشکل  این  نشود.  حل  کامل  طور 
شده   منصوب  خجسته  مشورت  و  راهنمایي  براي  که  طوطي  است.  طوطي  ش صیت 

کشي و زنده ماندن خودت روایت  کند بلکه براي وقتاست نه تنها او را راهنمایي نمي
 زند.گوید. آیروني ساختاري در این روایت به ش صیت طوطي طعنه ميمي

سي شب  روایت  وداستان  خجسته  معشوق  نسب  و  حسب  دربارۀ  ظاهر  به  یکم 
زند. طوطي با طرح داستان شگالي  ساخت روایت به خجسته طعنه مياما ژرف  ؛شودمي

گیرد که توانایي حفظ و ارزت آن که با عوض شدن رنگش در جایگاهي برتر قرار مي
ندا کند    رد،را  آگاه  را  دارد خجسته  و (259)همان:  قصد  بازرگان است  . همسر خجسته 

. آیروني در این روایت ش صیت  (11)همان:  کند  زاده تو یف ميراوي معشوقش را ملک 
 کند.  خجسته را نقد مي

داستان شب سيطوطي   ميودر  به خجسته  زیبایيگودوم  مشکلش  دلیل  که  او   ید 
مي  است؛ قرار  مرد  سه  تعرض  مورد  که  داستان  در  خورشید  ش صیت  اما  مانند  گیرد 

مانند    شزیبایی به دلیل    در لایۀ سطحي داستانخجسته  .  (274)همان:  کند  عصمت پیشه مي
ها ش صیت خورشید به دلیل  ؛ اما مانند برخي دیگر از داستان شودش صیت خورشید مي

مي قرار  خجسته  ش صیت  مقابل  در  معادل عصمتش  از  شکل  این  بدون  گیرد.  سازي 
شود گفته  مي  اینکه  ریح  امکان  خواننده  اخلاقي  به  معیارهاي  با  را  که خجسته  دهد 
 درون روایت بسنجد.

ميطوطي   مقایسه  تاجر  طوطي  با  را  خودت  اول  داستان شب  با  در  کاملا  که  کند 
داستان   در  دارد.  داستان ا لي  با  آیرونیک  تناقضي  و  تضاد است  در  ش صیت طوطي 

کند  کند و به شوهرت خیانت ميبال و پر طوطي را مي  ،طوطي تاجر با اینکه زن تاجر
با ش صیت طوطي داستان ا لي  طوطي به زن کمک مي  (14)همان:   این تو یف  کند. 
 اي بین خجسته و جوان شکل نگرفته است.  کند و در داستان ا لي هنوز رابطهفرق مي

تناقض به  ورت  ا لي  داستان  به  نسبت  داستانها  آیرونیک  دیده پایان  رفتاري  هاي 
گوید اگر پیش معشوق رفتي و  در داستان شب شانزدهم به خجسته ميطوطي  شود.  مي

در داستان این شب به زن یاد  شگال  کنم.  راز تو آشکار شد، مانند شگال بهت کمک مي
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با این کارمي بزند و  به دیوانگي  .  ( 151)همان:  شود  زن خلاص مي  ،دهد که خودت را 
 این پایان با پایان داستان ا لي داراي آیروني موقعیت است.   

 در این طوطي  .  داردي براي قهرمان  پایان خوشایند داستان شب بیست و چهارم هم  
 بیند اما در  فراوان ميمحنت  ،کند که اول شباي مقایسه ميداستان خجسته را با اعرابي

 (.  210)همان: برد رسد و از معشوق بهره ميراحتي ميآخر شب ب

 اخلاقی 4-2-2
طوطي مطلق  داستان  ،ش صیت  از  ميرا  دور  اخلاقي  ظاهري  گرایي  نقش  تضاد  کند. 

موعظهطو روت  طي،  و  اخلاق  برميشرواییگر  را  خطا  به  میل  که  داستاني  انگیزد، ، 
 رفا اثري تعلیمي و اخلاقي نیست  نامه  طوطي  کند؛ به همین دلیلعمیقترمي  آیروني را

تناقض ش صیتبلکه  و  طوطي  آیرونیک  ش صیت  ميهاي  نشان  دیگر  که  هاي  دهد 
دي. طوطي  هاي اخلاقي و اعتقا، تعیین کنندۀ رفتار است نه پیشفرض هاي داستانموقعیت

کند. خجسته در داستان شب  هاي اخلاقي را متفاوت معنا ميهر زمان که ب واهد ارزش 
ميوسي اعلام  مستقیما  شدهسوم  پشیمان  معشوق  دیدن  به  رفتن  از  که  و    استکند 
مقابلمي در  کند.  پیشه  عفت  نگه خواهد  هدفش  که  هم  طوطي  براي  ،  خجسته  داري 

گوید که عفت همیشه خوب نیست و نباید با حفظ عفت و  حفظ او از ناپاکي است، مي
شود!   زاول  پادشاه  مانند  حالت  ب  نیا  . (300  و299)همان:  عصمت  تقابل  در  ا  گفتار 

به نام منصور را به    يزن بازرگان  ي،که طوط  ردی گيدهم قرار ممانند شب هف  یيهاداستان 
پ  .(159  :همان)  کنديم  ستایش  يشگیپعفت  لیدل نشانداستان  زاول  که  مي  ادشاه  دهد 

ميارزش اخلاقي  پادشاه  هاي  شود.  نابودي ش صیت  باعث  و  کند  عمل  معکوس  تواند 
حاضر نیست از عصمت و عفت خود    لي به این دلیل کهشود وعاشق دختر بازرگان مي
شود. فضیلت  مي  مرگشر کوتوال )همسر دختر( راحت شود دق  بگررد و به شکلي از

 .  (300)همان:  شود در داستان به عامل مرگ تبدیل مي عفت که باید نجاتب ش باشد
پنجاه داستان شب  در  کردن خجسته  پیشه  ميوعفت  تکرار  هم  شود. خجسته  یکم 

آورد که به خا ه را ميخواهد پاکي و طهارت پیشه کند. طوطي هم داستان دختر  مي
گوید که باید در جواني  اما در پایان داستان به خجسته مي  ؛یابدش نجات ميدلیل پاکی 

. تناقض گفتار طوطي و رنگ  (423)همان:  نفس خود حظي بدهد و از جواني لرت ببرد!  
ارزش  ميباختن  دیده  هم  روایت  این  در  اخلاقي  کردن  هاي  پیشه  عفت  موضوع  شود. 
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که   ،شود. طوطي با طرح داستان گوزن و خریکم هم تکرار ميوخجسته در داستان چهل
گوید: »از تو عفت و  لاح درین  مي  گیرد،ش صیت طوطي و خجسته قرار مي  معادل 

)همان:  نماید که از آن دراز گوت سرود گفتن سمج نموده بود«  وقت همچنان سمج مي

این کار خر باعث    .چرند آواز ب واندخواهد در باغي که با گوزن مي. خر مي(336  -335
رسد. گوزن به خر  ها آسیب مياغ آگاه شود و در این  ورت به آنشود که  احب بمي

خواهد که  در داستان ا لي ميخجسته  کند.  دهد و او را از کار اشتباه نفي ميهشدار مي
؛ اما طوطي به او  عفت پیشه کند که این کار به نفع خودت و باعث حفظ جان او است

ال مي که  عفتگوید  براي  مناسبي  جاي  که  ن  است  این  دیگر  نکتۀ  نیست.  کردن  پیشه 
طوطي اما  است  خر  خیرخواه  معادل   ،گوزن  و  نیست  خجسته  گراري  خیرخواه 

 کند.  ها تناقض آیرونیکي در داستان ایجاد ميش صیت
کتاب   ميش صیتدر  را  ارزشهایي  فداي  را  مهم  اخلاقي  ارزشهاي  که  هاي  بینم 

اهمیت کم  مياخلاقي  و  تر  یتاقي  مرد  و  طبرستان  »شاه  دوم:  شب  داستان  در  کنند. 
ميفدا ستایش  اخلاص  به  یتاقي  مرد  پادشاه«،  عمر  براي  را  خود  پسر  او  شود  کردن 

مي دروغ  پادشاه  به  که  )فدا کردن در ورتي  دارد  بهتري  داستان جایگاه  در  بود  گوید. 
پادشاه( عمر  براي  پسرت  مي  ؛جان  نشان  پادشاه  به  را  نمود  دروغ  اما  او  به  و  دهد 

نشانۀ بي(24)همان:  گوید  مي تناقض رفتاري خجسته  از  ارزشي وفاداري است.  . ب شي 
گوید بدون مشورت طوطي و شارک کاري  بازرگان قبل از رفتن به سفر به خجسته مي

رود و حاضر نیست  نکند. خجسته پنجاه و دو شب براي گرفتن اجازه پیش طوطي مي
ویژگي این  برود.  معشوق  دیدن  به  اجازه  حرف   ، بدون  ارزت  و  فرمانبرداري خجسته 

خوابد و براي رفتن  ها آتش عشق او نميدهد. در مقابل در اغلب شبشان ميبازرگان را ن
. اهمیت حرف بازرگان و (6-5)همان:  به خانۀ معشوق و خیانت به بازرگان مصرّ است!  

 دهد تناقض رفتاري خجسته را نشان مي ،اهمیت بودن خیانت به اوبي
بیست شب  ميوداستان  توضیح  آن  بردن  کار  به  و  حیله  و  مکر  دربارۀ  دهد. نهم 

به سیاهسیاه داستان  گوت نرگوت ماده  نبردن حیله مي  در  به کار  براي  دربارۀ  و  گوید 
کنند و  گوت نر در ادامه حیله مياما خودت و سیاه  ؛کنداین موضوع داستاني تعریف مي

مي دست  به  را  شیر  حکمراني  سیاه( 250  -247)همان:    آورندمنطقۀ  داستان  .  ماده  گوت 
با هدف بي را  داستان نشان مي  ؛کندسرانجامي مکر روایت ميگرگ و شگالي  دهد  اما 
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شود  دلیل شکست و نابودي گرگ مي  ،گویدمکر شگال هر چند راوي به  راحت نمي
ها  دهد که ش صیت. گفتارها در جهت نفي مکر است اما داستان نشان مي(248)همان:  

 شود )نمود( اما چیزي ميمکر نفي    ،شوند. در لایۀ سطحيچگونه با مکرشان موفق مي
 هاي مکار است )بود(. شود موفقیت ش صیتکه نشان داده مي
خواستهها  ش صیت به  یکدیگر  فریب  با  سوم  شب  داستان  ميدر  رسند.  هایشان 

است نجاري  و  زرگر  دربارۀ  بت  داستان  را  خود  ميکه  جلوه  بتپرست  به   انه  دهند؛ 
ممي مبالغه  پرستش  و  عبادت  در  و  راهبان شرمنده مييروند  دیگر  تا  از    شوندکنند  و 

دزدند.  آورند و زرهاي آنان را ميها را از بت انه بیرون ميروند. زرگر و نجار بتآنجا مي
آورد آن را به دست مي  ،دزدد و نجار با فریبدر ادامۀ داستان زرگر طلاي نجار را مي

هاي حکایت زن و رنگریز، تاجر و ر شب هشتم نیز  پنج حکایت با نام. د(34  -29)همان:  
مي گفته  فروت  شکر  و  زن  و  دهقان  پسر  و  سنه  او،  زن  و  جفتران  او،  که  زن  شود 

ميش صیت کار  به  که  فریبي  دلیل  به  خیانت  وجود  با  زن  تنبیه  هاي  تنها  نه  برند 
ها . در این حکایت(82  -74)همان:  شوند  شوند بلکه از طرف شوهرهایشان تحسین مينمي

 نتیجۀ عمل، کاملا برخلاف انتظار است.   
مي نگه  را  او  فریب خجسته  با  کتاب  سراسر  در  نشان  طوطي  داستان  پایان  و  دارد 

ميمي او  پیروزي  عامل  ش صیت  فریبکاري  چگونه  که  هدیه  دهد  قبالش  در  و  شود 
فقس( از  مي  )رهاي  داستاندریافت  در  بیگناهي  و  درستي  گاهي  عکس  کند.  نتیجۀ  ها 

دمي آسیب  باعث  و  ش صیتدهد  شدن  کشته  یا  ميیدن  ش صیت    شود؛ها  مانند 
ساده دلیل  به  که  از دست ميخجسته  را  به  لوحي جانش  گفتار طوطي  از  ب شي  دهد. 

 میمون )بازرگان( در شب آخر: 
و   هیچ وقتي کسي این خدمت نکرده است ام که  در غیبت تو من تو را خدمتي کرده              

شده مانع  مگس  زحمت  از  را  تو  نگاه  شهد  اوبات  دستمال  از  را  تو  عمل  و  ام 
بگویم  داشته گرشته  کیفیت  کني  رها  قفص  ازین  مرا  آن  به شکرانۀ  اگر  )همان:  ام. 
 .  (435ص

 رادیکال  4-2-3
بي را  گفتارهاي طوطي ش صیت خودت  ميگاهي  مشورت  اعتبار  دربارۀ  کند. طوطي 

باید کرد، سرّ خویش با دوست نگشایي خا ه  گوید: »تو را این ميکردن با خجسته مي
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دشمن علي  با  داري  مستور  غیرناطق  حیوانات  از  خود  راز  حیوانات  و  از  ال صوص 
اي حکیمانه و هشدار است اما از زبان  . ظاهر جملات طوطي تو یه(200)همان:  ناطق«  

مي گفته  ناطق  ميحیواني  میان  در  او  با  را  رازت  خجسته  که  بین شود  )تضاد  گرارد 
در داستان شب نوزدهم دربارۀ رازداري    دوبارهطوطي  حتواي گفتار و هویت گوینده(.  م

کنم. اول آنکه درین کار سرّ با  خجسته من تو را دو و یت ميگوید: »ايبه خجسته مي
خویش با دوستان آزموده نتوان که سرّ    ي و راز خود با کسي در میان ننهيکسي نگشای

در داستان، رازت را با  خجسته  .  ( 171 و170)همان:  تا به دشمنان ناآزموده چه رسد«    گفت
 گرارد.   طوطي در میان مي

 گوید: . راوي ميوني رادیکال داردآیر تان خرید طوطي توسط بازرگان،داس
اي گویا دید که مشروط بر س نداني و  گرشت طوطيروزي میمون جانب بازار مي              

فروختند. قیمت پرسید. هزار دینار گفتند. گفت نادان کسي باشد که  خواني ميقرآن
)همان:  از براي مشتي پر هزار دینار بدهد و براي طعمۀ گربه چندین مال خرج کند!  

8)  . 
ادامۀ داستان طوطي را ميبازرگان   تنها نماندن طوطي،  خرد و علاوهدر  براي  بر آن 

 .  )همان(خرد شارک را هم مي

 تقدیر   4-2-4
بیست شب  داستان  ندارد.  زیادي  بسامد  متن  در  انتظار  برخلاف  تقدیر  سوم  وآیروني 

بیند که روي آن نوشته شده این  دربارۀ تاجري است که روزي در بیابان کاسۀ سري مي
کشد. تاجر  کاسه سبب مرگ هشتاد آدم بوده است و بعد از مرگ نیز هشتاد نفر را مي

اثر کند بي  آن نوشته شده است،  را در روي  آنچه  اینکه  ساید و در  را ميکاسه    ،براي 
مي نگه  آ  دارد؛حقه  از  دخترت  ميروزي  مي  خورد؛ن  متولد  حامله  کودکي  و  شود 

در این  ش صیت  .  (204 -200)همان:  شود  شود که در نهایت باعث مرگ هشتاد نفر ميمي
مي تلات  کاري  نشدن  انجام  براي  آیروني  اتفاق  نوع  آن  دلیل  تلات  همان  اما  کند 

 .  شودمي
بیست شب  است. وداستان  آدمي  کوشش  و  جهد  برابر  در  تقدیر  غلبۀ  دربارۀ  هفتم 

مي عراق شعر  در  که  بسیازریر شعري  کار  این  در  و  دارد،بافد  مهارت  به    ر  درآمدت 
زریر به همین دلیل به  .  کندکه براي مردم عادي کار مي  نیستاندازۀ دوست سپید بافش  

دزدند و پیشمان  کند اما هر دفعه اموال او را ميرود و مال زیادي کسب مينیشابور مي
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وگوي  ورت ب ت و کسب زریر در داستان، غلبۀ تقدیر را  گردد. گفتميبه شهرت بر
 .  (236  و235)همان: تواند کاري بکند دهد و ش صیت نمينشان مي

 سقراطی  4-2-5
 ها خودت را به ناداني در اغلب شبطوطي ي در کتاب زیاد نیست.  بسامد آیروني سقراط

بلکه    نیز ادعاي دانایي ندارد؛  گونه که در آیروني سقراطي است و خجسته، آنزندنمي
رفتن خجسته    گوید تا ها دروغ ميدر آغاز داستان  برعکس، تشنۀ یادگیري است. طوطي

بیندازد؛ به تعویق  این شکل از آیروني دربا این  را  براي  دیده    نامهطوطي  حال دو م ال 
 شود.  مي

کند که تمام  يدر داستان شب هشتم داستان مردي را تعریف میکي از وزیران پادشاه 
که  کند درحاليادعاي دانایي مي  ،هاي زنان را در کتابش نوشته است. مرد در داستانفریب

اس  نادانی نادان  کنش  بعد  و  پرسش  با  زن  و  ميت  نشان  او  به  را  .  ( 79)همان:  دهد  ش 
گوي زن با مرد: »گفت درین دفترها چه نوشته؟ گفت مکر زنان. گفت هر مکري  وگفت

اند در دفتر تو نوشته؟ گفت ظاهرا هست. گفت هیچ زن با تو مکر نتواند  که زنان کرده
ش  کند و مرد به نادانی را آغاز مي. بعد از آن زن مکر و نیرنگ  )همان(کرد؟ گفت نه. ...«  

شود  سوزاند. ش صیت زن وارد بحث فلسفي با جوان نميبرد و کتابهایش را ميميپي
 ببرد. ش پيدهد که به نادانی قعیتي قرار ميسازي عملي او را در موبلکه با  حنه
 گوید: در آغاز شب پنجم در قالب پرسش به خجسته ميطوطي 
پایان  لب چون جفاي مطلوب بيبنابر آن که وفاي طا  در کار تو متأمل و اندیشناکم؛              

کند  کران. ش صي که ذکر محبت تو ميباید و محبت محب چون حسن محبوب بی
دانم محبت او با تو چون سایه همیشه خواهد ماند یا  برد، نميو نام مودت تو مي

الدوام خواهد چون سایۀ ابر یک ساعت و مودت او با تو چون محبت بالغان علي
 (  45)همان:  بود یا چون هوس کودکان یک شب 

کند، غیرمستقیم پاسخ  را رها مياي که معالجۀ راي کامرو  در ادامه با روایت طوطي
 دهد.  الهایش را ميسؤ

 نمایشی  4-2-6 
آیروني   ناظر  و  آیروني  قرباني  آیرونیست،  ا لي  ش صیت  سه  نمایشي  آیروني  در 

در درون آیروني نمایشي قرار دارد. طوطي در    نامهطوطيحضور دارند. داستان ا لي  
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د. کند که معناي پنهان دارتفاده ميهایي اسآگاهانه از کلمات و موقعیت  ،نقش آیرونیست
  ؛هایش خجسته را سرگرم کندگیرد که با حکایتتصمیم ميدر داستان شب اول  طوطي  

تواند نه بگوید و نه دوست دارد خجسته به خانۀ معشوق چون براي حفظ جانش نه مي
مي( 13و 12)همان:  برود   نشان  خجسته  دلسوز  را  خودت  طوطي  هدر  .  را  زمان  و  دهد 
گردد طوطي تمام ماجرا را تعریف  دهد تا همسر خجسته برگردد. وقتي بازرگان برميمي
که تمام    ،. ش صیت خجسته(435)همان:  شود  کند و به همین دلیل خجسته کشته ميمي

اعتماد کرده به طوطي  او کمک ميميو فکر    است  مدت  به  نقش    کند،کند که طوطي 
کند و به  ها را درک نميقرباني آیروني را دارد. خجسته معناي پنهان کلمات یا موقعیت

. ش صیت  (50:  1401)موکه، گیرد  دار یا دردناک قرار ميهاي خندههمین دلیل در موقعیت
شود. موجب ترحم ناظران آیروني مي  ،و سرنوشت تراژیک  لوحيخجسته به دلیل ساده

ا ل  داستان  از جریان  که  هستند  کتاب  م اطبان  آیروني  منظور  ي، ش صیتناظر  و  ها 
 دارند. آگاهي کاملي هاي طوطيواقعي روایت

. عنصر تضاد ظاهر با  2خبرانه  بي.عنصر معصومیت یا اعتماد  1پنچ ویژگي آیروني:   
  ( 32-26:  1395)رحیمي،  . عنصر ذوقي  5  . عنصر جداماني4آوري  . عنصر خنده3واقعیت  
وجود دارد.   نامه طوطيدر ساختار روایي    آیروني نمایشي پررنگ است، آشکاراکه در  

گردد و که در داستان به خجسته برمي  کندیت به قرباني آیروني اشاره ميعنصر معصوم
دهد. عنصر تضاد ظاهر با واقعیت و عنصر ذوقي به آیرونیست  لوحي او را نشان ميساده
خواهد  گوید عکس آن چیزي است که واقعا ميگردد. آنچه طوطي به خجسته ميبرمي

بگوید و آیرونیست باید شم آیروني و توانایي ایجاد تضادهاي آیرونیک را داشته باشد  
ي یعني  آوري و جداماني به ناظر آیرونکه در داستانهاي طوطي وجود دارد. عنصر خنده

مي اشاره  داستان  که  کند م اطبان  آیروني  قرباني  موقعیت  خ.  مشغول    يالیبا  آسوده 
برنامه تواند  مي  ،ندیبياست که فقط ظاهر آن را م  يطی شرا  يبرا  يز یرگرراندن امور و 

باعث خنده شود. از طرفي دیگر ناظر آیروني به طور کلي از اتفاقات جدا است و این  
 .دهدویژگي به او احساس آزادي و سرگرمي مي

 گیری نتیجه. 5
ش صیت طوطي و راوي براي نقد    دهداز دید آیروني نشان مينامه  طوطينتیجۀ تحلیل  

از    تناقضات  يآشکارساز  غیرمستقیم، حساسیت موضوع )از دست دادن جان طوطي( و 
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استفاده مي موقعیآیروني  آیروني  داستانکنند.  آیرونیک  ارتباط  دلیل  به  با  هاي طوطي  ت 
دار بیشتري  بسامد  ا لي  معادل داستان  شگرد  دو  با  طوطي  آیرونیک د.    گراري 

داستان ش صیت آیرونیک  پایان  و  داستانها  ا لي،  داستان  به  نسبت  در ها  را  فرعي  هاي 
هاي فرعي به ظاهر براي پند دادن  . داستان دهدا لي قرار مي  موقعیت آیرونیک با داستان

آم ميو  روایت  خجسته  به  مطلبي  )نمود(شووختن  دادن،   ؛د  فریب  ا لي  هدف  اما 
گ و  زدن   طعنه  استتمس ر،  خجسته  ش صیت  به  هشدار  ژرف  اهي  ساخت  )بود(. 

 زند.  برخي از روایتهاي فرعي نیز به ش صیت طوطي طعنه مي
نمایشآیروني و  سقراطي  تقدیر،  رادیکال،  کلامي،  اخلاقي،  کمتري  هاي  بسامد  با  ي 
ها استفاده آیروني کلامي به شکل طعنه و  فتهاي معکوس در داستان  .استاستفاده شده

بي با  رادیکال  آیروني  است.  شده شده  داده  نشان  طوطي  ش صیت  و    است  اعتباري 
اخلاقي تقسیم  ،آیروني  از  جدیدي  نوع  ميکه  آیروني  شودبندي  گرفته  نظر  در  ،  تواند 

مي مينشان  داستان  در  اخلاقي  ارزشهاي  که  و  دهد  باشد  داشته  معکوس  نتیجۀ  تواند 
ایجاد فریب طوطي  واسطۀ  به  آیروني  نوع  این  است.  موفقیت  رسیدن  براي  راهي  کاري 
کند  ود ميکند و اگرچه خودت وانمگرایي اخلاقي دور ميشود که کتاب را از مطلقمي

مي اندرز  و  است؛ش صی  دهد،پند  فریبکار  هم  تي  اثر   نامه يطوط  دلیل  نیبه    ي  رفا 
اخلاق  يمیتعل تناقض  و  ستین  يو    ي ها تی و ش ص  يطوط  ک ی رونیآ  تیش ص  يهابا 
  ي هاشفرضینه پ  ستا رفتار    ۀکنند  نییداستان تع  يهاتیکه موقع  شودينشان داده م  گرید

 . يو اعتقاد ياخلاق
 نامهطوطي  : انواع آیروني در1جدول 

 نحوۀ بروز در روایت  تعداد آیرونی  شماره شب  نوع آیرونی 

ح  
سط

در 
ی 

رون
آی

ار 
خت

سا
 

  -5  -4  -3  -2  -1 . موقعیت 1

6-7-  8-  9-  

10- 15-  16-  

17- 19-  20-  

21- 26-  27-  

تناقض گفتاري: 

7 

آیرونیک معادل  گراري 

به ش صیت نسبت  ها 

 داستان ا لي

داستانها   آیرونیک  پایان 

 نسبت به  داستان ا لي 

تناقض 

-گفتاري

 28رفتاري: 
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29- 33-  36-  

37- 38-  41-  

42- 43-  45-  

47-46 

تناقض رفتاري: 

18    

  -41  -51 -33 . اخلاقي 2

2-  29- 3-1  -  

8-52                                                                                                                                                                                                                                                                    

نتیجۀ معکوس ارزشهاي   10

 اخلاقي 

ش صیت  بي 3 1  -19 -23 . رادیکال 3 شدن  اعتبار 

 توسط خودت 

خواست   2 27 -23 . تقدیر 4 با  تقدیر  تقابل 

 قهرمان 

 وانمود کردن به ندانستن  2 5-8 . سقراطي5

خجسته   1 1 . نمایشي 6 آگاهي  فا لۀ 

 نسبت به م اطب 

در  
ی 

رون
آی

ح 
سط

و
ان 

ژگ
ا

 

  -17 -26  -6  -1 . کلامي 7

29- 13 

سوگند   7 معکوس،   فت 

 دورغین، طعنه
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 نوشت پي
1. Verbal Irony 
2. Structural Irony 

 به ذهن نویسنده آمد.  نامهطوطي این آیروني براساس ساختار. 3
4. Radical Irony 
5. Fate Irony 
6. Socratic Irony 
7. Dramatic Irony 

است. در روایت داستان چهارم به    همراه  اوقات نگاه راوي به عارفان و زاهدان با طنز و طعنهگاهي .  8
از سبب کاهکند و سه گروه را م ال مي اهمیت کار کردن اشاره مي  لي ترک کار گیرد، زند: »کسي که 

و کسي که از کسب عار گیرد،   سبب تقوي گیرد، فلابدله من الطمعو کسي که به    فلابدله من السؤال
 (.  36فلابدله من السرقه« )همان:  

هاي این جهاني مانند نجار، زرگر، حائک، در داستان شب ششم در ردیف ش صیتش صیت زاهد 
ن:  تواند از خیر بت چوبي بگررد )هماندارد و نمي   فرقي  گیرد که با آنانسیاح، شحنه و حاکم قرار مي 

ب شد اما خود نیز دچار  نیروي روحاني است که حیات را به جسم مي   (. زاهد در این داستان نماد53
 شود. وسوسۀ همان م لوق مي 

توانند نماد اعضاي بدن نیز باشند. ش صیت نجار نماد  هاي نمادین داستان شب ششم مي ش صیت 
پا، شحنه نماد زبان و حاکم  دست، زرگر نماد چشم، حائک نماد پوست، زاهد نماد رو ح، سیاح نماد 

. هنگامي که این اعضا به دنبال لرت و هوس باشند راهنماي درستي ن واهند بود. در  نماد قلب است 
 تواند معشوق را فراموت کند.  کل، داستان تعریضي به ش صیت خجسته است که نمي 

(. ن شبي در این روایت  255شوند )همان:  ام هم به نوعي اهل سلوک مس ره مي در داستان شب سي 
 شود. کند که چگونه زبان تصوف ابزار فریب مي اشاره مي

 منابع فهرست 
های متعدد  فرهنگ واژگان و اصطلاحات طنز )همراه با نمونه(   1385ا لاني، محمدرضا؛ )

 ؛ تهران: کاروان.   ( هابرای مدخل

)فرد، غلامانصاري همکاران؛  و  ده دا«1394رضا  پرند  و  در چرند  آن  رویکرد  و  »آیروني    ؛ ( 
 .   71-47، ص25، ت 7، دوره تحلیل و نقد متون زبان و ادبیات فارسی

    تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي.  ؛دانشنامۀ ادب فارسی (1381انوشه، حسن؛ )
 تهران: نیلوفر.     ؛ نقد ادبی و دموکراسی (1385پاینده، حسین؛ )

)حاجي محمدرضا؛  روایت 1396آقابابایي،  »بررسي  طوطي(  ادبی متن   ؛نامه«شناسانۀ  ،  پژوهی 
 .   78-53، ص74، ت21دوره 

 هاي آیروني در مجالس سبعه مولوي و  ( »جنبه1395پورکندسر؛ )خائفي، عباس و شیما تقي
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    .142 -127، ص 31ت، بهارستان سخن ) ادبیات فارسی( ؛معارف بهاءولد«     
 ؛ تهران: مروارید. فرهنگ اصطلاحات ادبی( 1385داد، سیما؛ )

( پوپک؛  شکل(  1395رحیمي،  در  آن  نقش  بررسی  و  ایران آیرونی  نمایشی  ادبیات  ؛  گیری 
 تهران: سبزان. 

پژوهش زبان   ؛( »آیروني در شطحیات بایزید بسطامي«1394راد، الهام و مهین پناهي؛ )روستایي
 . 35-50، ص36، ت و ادبیات فارسی
 ؛ تهران: فردوس.  بیان (1379شمیسا، سیروس؛ )
( نقش  ناعات بلاغي در شکست و واسازي  ( »ساخت 1387فتوحي، محمود؛  شکني بلاغي: 

 . 135-109، ص 3ت، نامۀ نقد ادبیل فص ؛متن«

 ؛ ترجمۀ  الح حسیني، تهران: نیلوفر.  تحلیل نقد ( 1377فراي، نورتروپ؛ )
( همکاران؛  و  حسن  طوطي1403قنبري،  در  مکان  و  زمان  عنصر  »تحلیل  سمک(  عیار،  نامه، 

،  100، ت  17س  ،  شناسی نظم و نثر فارسی )بهار ادب(سبک  ؛نامه و امیرارسلان«داراب
 .  134-111ص

( سورن؛  سقراط  ( 1396کیرکگور،  به  مدام  ارجاع  با  آیرونی  ترجمۀ  الح    ؛مفهوم  ترجمۀ 
 نجفي، تهران: مرکز.

ترجمۀ مهران مهاجر و محمد    ؛های ادبی معاصرنامۀ نظریهدانش(  1385ریما؛ )مکاریک، ایرنا
 نبوي، تهران: آگه. 
 ترجمۀ حسن افشار، تهران: مرکز.   ؛آیرونی( 1401موکه، داگلاس کالین؛ )

)نبي اکبري؛  منوچهر  و  علیرضا  طوطي1386لو،  داستاني  عنا ر  »تحلیل  پژوهشهای   ؛نامه«( 
 . 163 -141، ص 18، س پنجم، ت ادبی

ضیا )ءن شبي،  بهنامهطوطی(  1372الدین؛  فتح؛  تهران:  اهتمام  آریا،  غلامعلي  و  مجتبایي  الله 
 منوچهري.  

Abrams, M.H; Harpham, Geoffrey (2008). A Glossary of Literary 
Terms. Wadsworth Publishing. 

 
 

 
 

 


